
عُقَدِ لْ رِ وَا يْنِ وَالسِّحْ عَ لْ كِّ ا فَ يَاتُ  آ
বদনজর, জাদু  ও গিঁ ট খোলার আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ১৫টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

বদনজরের আয়া ত يْنِ عَ لْ يَاتُ ا آ

১ সূ রা আল-বাকারা : ১০৯

مِّنْ ارًا حَسَدًا  فَّ نِكُمْ كُ مَا ي بَعْدِ إِ مِّن  نَكُم  و رُدُّ يَ لَوْ  تَابِ  كِ لْ هْلِ ا مِّنْ أَ رٌ  ثِي  وَدَّ كَ

نفُسِهِم عِندِ أَ

অর্থ

আহলে কিতাবদের অনেকেই চায় , তোমরা ঈমান আনার পরও তোমাদের আবার কাফির

বানিয়ে  ফেলতে — তাদের নিজেদের মনের হিংসার কারণে।
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২ সূ রা আন-নিসা : ৩২

بُواۖ  تَسَ  ا اكْ مَّ مِّ  يبٌ  نَصِ رِّجَالِ  لِّل    ۚ بَعْضٍ لَىٰ  عَ كُمْ  بَعْضَ بِهِ  هُ   لَّ لَ ال فَضَّ وْا مَا  نَّ مَ تَ تَ لَا  وَ

لِهِ  فَضْ هَ مِن   لَّ لُوا ال  أَ بْنَۚ  وَاسْ تَسَ  ا اكْ مَّ مِّ  يبٌ  نَصِ نِّسَاءِ  لِل وَ

অর্থ

আল্লা হ তোমাদের কাউকে কারো উপর যে শ্রে ষ্ঠ ত্ব  দিয়ে ছেন, তার লোভ করো না। পু রুষরা যা

উপার্জ ন করে তাতে তাদের অংশ আছে, আর নারীরা যা উপার্জ ন করে তাতে তাদের অংশ

আছে। আর আল্লা হর কাছে তাঁ র অনু গ্র হ চাও।

৩ সূ রা আন-নিসা : ৫৪

هِ لِ  فَضْ هُ مِن   لَّ هُمُ ال تَا لَىٰ مَا آ عَ اسَ  نَّ حْسُدُونَ ال  مْ يَ أَ

অর্থ

নাকি তারা মানু ষকে হিংসা করে এই কারণে যে, আল্লা হ নিজ অনু গ্র হে তাদের কিছু  দিয়ে ছেন?

৪ সূ রা আল-কলম : ৫১–৫২

هُ  نَّ  لُونَ إِ يَقُو  رَ وَ عُوا الذِّكْ مِ ا سَ مَّ لَ ارِهِمْ  بْصَ  بِأَ نَكَ  لِقُو يُزْ لَ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ يَكَادُ ا ن  وَإِ

مِينَ ﴿٥٢﴾ لَ عَا لْ لِّ  رٌ  ا ذِكْ لَّ وَ إِ هُ نُونٌ ﴿٥١﴾ وَمَا   مَجْ لَ

অর্থ

কাফিররা যখন কু রআন শোনে, তখন তারা এমনভাবে তোমার দিকে তাকায়  যেন তাদের দৃ ষ্টি

দিয়ে ই তোমাকে পিছলে ফেলে দেবে। আর তারা বলে: “সে তো পাগল।” অথচ এই কু রআন

তো সারা জগতের জন্য উপদেশ ছাড়া  আর কিছু  নয় ।
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৫ সূ রা আল-মু লক : ৩–৪

لِبْ يَنقَ يْنِ  تَ  رَّ كَ صَرَ  بَ لْ مَّ ارْجِعِ ا فُطُورٍ ﴿٣﴾ ثُ رَىٰ مِن  تَ هَلْ  صَرَ  بَ لْ فَارْجِعِ ا

يرٌ ﴿٤﴾ وَ حَسِ هُ ئًا وَ  صَرُ خَاسِ بَ لْ يْكَ ا لَ  إِ

অর্থ

আবার তাকিয়ে  দেখো, কোথাও কোনো ফাটল দেখতে পাও কি? তারপর বারবার তাকাও —

তোমার দৃ ষ্টি  ব্যর্থ  ও ক্লা ন্ত  হয়ে  তোমার কাছেই ফিরে আসবে।

৬ সূ রা আল-কাহফ : ৩৯

هِ  لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا  هُ   لَّ ءَ ال ا لْتَ مَا شَ قُ تَكَ   نَّ  لْتَ جَ ذْ دَخَ لَا إِ لَوْ وَ

অর্থ

তু মি যখন তোমার বাগানে ঢু কলে, তখন কেন বললে না: “মা-শা-আল্লা হ (আল্লা হ যা চেয়ে ছেন

তা-ই হয়ে ছে), আল্লা হর সাহায্য ছাড়া  কোনো শক্তি   নেই”?
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জাদু  নষ্ট  করার আয়া ত رِ بْطَالِ السِّحْ  يَاتُ إِ آ

১ সূ রা আল-বাকারা : ১০২–১০৩

لَٰكِنَّ  يْمَانُ وَ لَ  رَ سُ فَ يْمَانَۖ  وَمَا كَ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَاطِينُ   لُو الشَّ تْ تَ عُوا مَا  بَ  تَّ وَا

بِلَ بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ا عَ نزِلَ  مَا أُ رَ وَ  اسَ السِّحْ نَّ مُونَ ال لِّ عَ يُ رُوا  فَ يَاطِينَ كَ  الشَّ

رْ فُ تَكْ لَا  فَ ةٌ  نَ تْ فِ حْنُ   مَا نَ  نَّ  لَا إِ يَقُو ىٰ  تَّ حَدٍ حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ مَا  ۚ  وَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ

 مِن  بِِه َ ّين َارِ  بِض م  ُه ا  وَزَوْجِه ِۚ وََم َرِْء ْم ال َيَْن   ب  ِِه  ب  وَن ُّق َرِ  يُف ا  َم ا ْهَُم  مِن وَن ُّم  َلَ َع َت َي  ف ْۖ

مَنِ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  ۚ  وَ هُمْ عُ يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِۚ  وَ  لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ أَ

نُوا لَوْ كَا   ۚ سَهُمْ نفُ بِهِ أَ شَرَوْا  ئْسَ مَا  بِ لَ ۚ  وَ لَاقٍ رَةِ مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ مَا  هُ  رَا تَ  اشْ

نُوا لَّوْ كَا رٌۖ   يْ هِ خَ لَّ مِّنْ عِندِ ال ةٌ  بَ  ثُو مَ لَ قَوْا  تَّ نُوا وَا مَ هُمْ آ  نَّ لَوْ أَ مُونَ ﴿١٠٢﴾ وَ لَ يَعْ

مُونَ ﴿١٠٣﴾ لَ يَعْ

অর্থ

তারা অনু সরণ করল সেই জিনিসের, যা শয় তানরা সু লায় মানের রাজত্ব কালে পড়ে  শোনাত।

অথচ সু লায় মান কু ফরি করেননি, বরং শয় তানরাই কু ফরি করেছিল — তারা মানু ষকে জাদু

শেখাত। (তারা আরও অনু সরণ করল) বাবেল শহরে হারুত ও মারুত নামের দু ই ফেরেশতার

উপর যা নাজিল হয়ে ছিল। ওই দু জন কাউকে কিছু  শেখানোর আগে বলে দিত: “আমরা তো

শুধু  পরীক্ষা, তাই তু মি কু ফরি করো না।” তবু ও লোকেরা তাদের কাছ থেকে এমন জিনিস

শিখত, যা দিয়ে  স্বা  মী-স্ত্রী র মধ্যে বিচ্ছেদ ঘটাত। কিন্তু  আল্লা হর অনু মতি ছাড়া  তারা এর দ্বা রা

কারো কোনো ক্ষতি করতে পারত না। তারা এমন জিনিস শিখত, যা তাদের ক্ষতিই করে,

কোনো উপকার করে না। তারা ভালো করেই জানত, যে এটা কিনে নেয়  আখিরাতে তার

কোনো অংশ নেই। কত খারাপ সেই জিনিস, যার বিনিময়ে  তারা নিজেদের বিক্রি  করে দিয়ে ছে
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— যদি তারা বু ঝত! আর যদি তারা ঈমান আনত ও আল্লা হকে ভয়  করত, তবে আল্লা হর কাছ

থেকে পাওয়া  প্র তিদানই হতো অনেক উত্তম — যদি তারা বু ঝত!

২ সূ রা আল-আ'রাফ : ১১৭–১২২

فِكُونَ ﴿١١٧﴾  يَأْ لْقَفُ مَا  تَ يَ  ذَا هِ فَإِ اكَۖ   لْقِ عَصَ  نْ أَ سَىٰ أَ مُو لَىٰ   نَا إِ يْ  وْحَ وَأَ

بُوا لَ لِكَ وَانقَ نَا هُ بُوا  لِ غُ فَ لُونَ ﴿١١٨﴾  يَعْمَ نُوا  بَطَلَ مَا كَا حَقُّ وَ  قَعَ الْ وَ فَ

رَبِّ بِ ا  نَّ مَ لُوا آ قَا اجِدِينَ ﴿١٢٠﴾  ةُ سَ رَ  حَ لْقِيَ السَّ  صَاغِرِينَ ﴿١١٩﴾ وَأُ

هَارُونَ ﴿١٢٢﴾ سَىٰ وَ مُو مِينَ ﴿١٢١﴾ رَبِّ  لَ عَا لْ ا

অর্থ

আমি মূ সাকে ওহি পাঠালাম: “তোমার লাঠি  ফেলো।” ফেলতেই সেটা তাদের বানানো সব মিথ্যা

জিনিস গিলে ফেলতে লাগল। ফলে সত্য প্র তিষ্ঠি ত হলো, আর তারা যা করছিল সব বাতিল

হয়ে  গেল। এভাবে তারা সেখানে পরাজিত হলো এবং অপমানিত হয়ে  ফিরে গেল। আর

জাদু কররা সিজদায়  লু টি য়ে  পড় ল। তারা বলল: “আমরা ঈমান আনলাম জগতসমূ হের রবের

প্র তি — যিনি মূ সা ও হারুনের রব।”
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৩ সূ রা ইউনু স : ৮১–৮২

لِحُ  يُصْ لَا  هَ   لَّ نَّ ال هُۖ  إِ لُ بْطِ يُ  هَ سَ  لَّ نَّ ال رُۖ  إِ  بِهِ السِّحْ تُم  ئْ  سَىٰ مَا جِ مُو قَالَ  لْقَوْا   ا أَ مَّ لَ فَ

رِمُونَ مُجْ لْ هَ ا كَرِ لَوْ  تِهِ وَ مَا لِ بِكَ حَقَّ   هُ الْ  لَّ حِقُّ ال  مُفْسِدِينَ ﴿٨١﴾ وَيُ لْ مَلَ ا عَ

﴾٨٢﴿

অর্থ

জাদু কররা যখন তাদের জিনিস ফেলল, মূ সা বললেন: “তোমরা যা এনেছ তা জাদু । আল্লা হ

অবশ্যই এটা বাতিল করে দেবেন। নিশ্চয় ই আল্লা হ ফাসাদকারীদের কাজ সফল হতে দেন না।

আর আল্লা হ তাঁ র বাণী দিয়ে  সত্যকে সত্য প্র মাণ করবেন, অপরাধীরা যতই অপছন্দ  করুক।”
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৪ সূ রা ত্বা -হা : ৬৫–৭০

بَلْ قَالَ  لْقَىٰ ﴿٦٥﴾   لَ مَنْ أَ وَّ نَّكُونَ أَ ن  ا أَ مَّ لْقِيَ وَإِ تُ ن  ا أَ مَّ سَىٰ إِ مُو يَا  لُوا  قَا

تَسْعَىٰ ﴿٦٦﴾ هَا   نَّ حْرِهِمْ أَ  يْهِ مِن سِ لَ  لُ إِ يَّ خَ  هُمْ يُ  يُّ هُمْ وَعِصِ لُ بَا  ذَا حِ فَإِ لْقُواۖ    أَ

لَىٰ عْ نتَ الْأَ نَّكَ أَ  خَفْ إِ  لَا تَ نَا  لْ قُ سَىٰ ﴿٦٧﴾  و ةً مُّ هِ خِيفَ نَفْسِ فِي  وْجَسَ  فَأَ

لَا احِرٍۖ  وَ يْدُ سَ  عُوا كَ نَ  مَا صَ  نَّ  عُواۖ  إِ نَ  لْقَفْ مَا صَ تَ نِكَ  مِي يَ فِي  لْقِ مَا   ﴿٦٨﴾ وَأَ

رَبِّ بِ ا  نَّ مَ لُوا آ قَا دًا  جَّ  ةُ سُ رَ  حَ لْقِيَ السَّ  فَأُ تَىٰ ﴿٦٩﴾   يْثُ أَ رُ حَ احِ لِحُ السَّ  يُفْ

سَىٰ ﴿٧٠﴾ مُو هَارُونَ وَ

অর্থ

জাদু কররা বলল: “হে মূ সা! হয়  তু মি আগে ফেলো, নয় তো আমরাই প্র থমে ফেলি।” মূ সা

বললেন: “বরং তোমরাই ফেলো।” হঠাৎ তাদের জাদু র কারণে মূ সার মনে হলো, তাদের দড়ি

আর লাঠি গুলো ছোটাছু টি  করছে। তাতে মূ সা মনে মনে কিছু টা ভয়  পেলেন। আমি বললাম:

“ভয়  পেয়ো  না, তু মিই বিজয়ী  হবে। তোমার ডান হাতে যা আছে তা ফেলো, তারা যা বানিয়ে ছে

সব গিলে ফেলবে। তারা যা বানিয়ে ছে তা তো শুধু  জাদু করের কৌশল। আর জাদু কর যেখানেই

যাক, কখনো সফল হয়  না।” তারপর জাদু কররা সিজদায়  লু টি য়ে  পড় ল এবং বলল: “আমরা

হারুন ও মূ সার রবের প্র তি ঈমান আনলাম।”
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৫ সূ রা আশ-শু'আরা : ৪৩–৪৮

لُوا قَا هُمْ وَ  يَّ هُمْ وَعِصِ لَ بَا  لْقَوْا حِ  فَأَ لْقُونَ ﴿٤٣﴾   تُم مُّ ن مَا أَ لْقُوا   سَىٰ أَ و هُم مُّ لَ قَالَ 

يَ ذَا هِ فَإِ هُ  ا سَىٰ عَصَ مُو لْقَىٰ   فَأَ بُونَ ﴿٤٤﴾  لِ غَا لْ نُ ا نَحْ لَ ا  نَّ  رْعَوْنَ إِ فِ ةِ  زَّ عِ بِ

ا نَّ مَ لُوا آ قَا اجِدِينَ ﴿٤٦﴾  ةُ سَ رَ  حَ لْقِيَ السَّ  فَأُ فِكُونَ ﴿٤٥﴾   يَأْ لْقَفُ مَا  تَ

هَارُونَ ﴿٤٨﴾ سَىٰ وَ مُو مِينَ ﴿٤٧﴾ رَبِّ  لَ عَا لْ رَبِّ ا بِ

অর্থ

মূ সা তাদের বললেন: “তোমাদের যা ফেলার তা ফেলো।” তারা তাদের দড়ি  ও লাঠি  ফেলল

এবং বলল: “ফেরাউনের ইজ্জতের কসম, আমরাই বিজয়ী  হব।” তারপর মূ সা তাঁ র লাঠি

ফেললেন, আর সেটা তাদের বানানো মিথ্যা জিনিস গিলে ফেলতে লাগল। তখন জাদু কররা

সিজদায়  লু টি য়ে  পড় ল। তারা বলল: “আমরা ঈমান আনলাম জগতসমূ হের রবের প্র তি —

যিনি মূ সা ও হারুনের রব।”

গিঁ ট খোলার আয়া ত عُقَدِ لْ كِّ ا فَ يَاتُ  آ

১ সূ রা ত্বা -হা : ২৫–২৮

ةً لُلْ عُقْدَ مْرِي ﴿٢٦﴾ وَاحْ لِي أَ سِّرْ  يَ لِي صَدْرِي ﴿٢٥﴾ وَ رَبِّ اشْرَحْ 

لِي ﴿٢٨﴾ قَوْ هُوا  يَفْقَ نِي ﴿٢٧﴾  لِّسَا مِّن 

অর্থ

(মূ সা দোয়া  করলেন:) হে আমার রব! আমার বু ক প্র শস্ত  করে দিন, আমার কাজ সহজ করে

দিন, আর আমার জিহ্বা র জড় তা খু লে দিন — যাতে তারা আমার কথা বু ঝতে পারে।
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২ সূ রা আল-আহকাফ : ২৪–২৫

هَا بِّ رَ مْرِ  بِأَ ءٍ  شَيْ مِّرُ كُلَّ  تُدَ مٌ ﴿٢٤﴾  لِي  عَذَابٌ أَ هَا  فِي حٌ  رِي

অর্থ

…এটা এমন এক বাতাস, যাতে আছে যন্ত্র ণাদায় ক শাস্তি । তা তার রবের আদেশে সবকিছু

ধ্বংস করে দেবে।

৩ সূ রা ত্বা -হা : ১০৫

فًا ﴿١٠٥﴾ نَسْ بِّي  رَ فُهَا  يَنسِ فَقُلْ  بَالِ  جِ  نَكَ عَنِ الْ لُو  أَ يَسْ وَ

অর্থ

তারা তোমাকে পাহাড়  সম্পর্কে  জিজ্ঞেস করে। বলো: “আমার রব সেগুলোকে চূ র্ণ -বিচূ র্ণ  করে

উড়ি য়ে  দেবেন।”

৪ সূ রা আল-ইনসান : ৬

رًا ﴿٦﴾ تَفْجِي هَا  رُونَ جِّ يُفَ هِ   لَّ بَادُ ال هَا عِ شْرَبُ بِ يَ نًا  يْ عَ

অর্থ

এটা এমন এক ঝরনা, যা থেকে আল্লা হর বান্দা রা পান করবে; তারা যেখানে ইচ্ছা সেটাকে

প্র বাহিত করে নিয়ে  যাবে।

বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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